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JESCFEMIFA L AR T CEBIFENEF A
RIF AT A AR RIEL B LG RE
SR, RS U R SE T R SO By B0 oE Ok
BERMA—ERS . RFEXABHEERTS. A
ORI, W, WS, BIESWELTEME,
FC B JOUR E B O R R E XS AR O,
WAB 1 AL LLE RS B R SCCE

1) 13 F£HAZRHALTMBIRE D
MEMWHIE, Kb, EENE, LEREENH
WREFFFHAHARILY &, Bldhiic
#H (ZOH B KF), THRML, TS
BMRE. ZLTARBRFRRDE, BEETRELIR
EERAATFHEH =S FENT2HLlfrn AL
HHAFERGELRES, NEARESEA
TAHEB EEERARANMY, LT AREN 55
A ERMTENEY, Eg—X, K8
48 29 18 % WL 94T A BB e — K By, AR
ZTh, FTEAMARRLEZEEDLRYGYTHT
FHARAN LA STy, e AT 4z 3k
BERANELBRERFEZLS, WAPKE
ey AN, WAEFA R T UABHRE IR
B A A R G s

HL . Redwall Hotel is located in a very favorable
area. The Palace, Jinshan and Beihai royal Park, the most
famous shopping center of Beijing-Wangfujing street are
all within a few minutes walk. Red Building of Beijing
University (The place where the May Fourth New
Culture Movement initiated ), relicyties of the imperial
city, traditional Chinese folk house and Hutong surround
the hotel. You may experience the life of Beijing people
by the tricycle offered offered by the hotel. The guest in
our hotel may jog in the imperial park in the morning and
may watch the shadow of palace lantern in the palace
canal. After a busy day, with friends drink wine at
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Shichahai Bar Street near the hotel and enjoy the serenity
and the prosperity that mixes ancient history and modern
culture of China. ...Beijing Redwall Hotel always obey
the personalization and warmth service idea, has strict
and professional management group. The staffs of Redwall
Hotel welcome your coming by passional and cordial hearts.
B SEF CHL R A A PEKFEE IR, EE
A3, HERIESEIR. PFEHER. 5 0E
BAYZ S, ERIEMPER, F30RA FIEXK
SO E SCE N SCARI SRR R, BRITESCARH 2R |
DA AR L R -5 b T ) SO S SCE AR R,
ATF & HbEiEE R, BREZEREAN
BYEHZESCARTR) “RENXAE” (national style),
B 1 fz BR B ] B JLF 2 IR iF SCA I8 iR 1 8
Ko ANLZLIAAE Werlich SUARIEYE  (text grammar)
ROE B, B —ANEA T IR SCA B IFER T
XA RE, H A S MIEg 3
SO SCEAESCARE] (textual convention) &
M AFRFEA, BRIk AR EFE UL,
2. "NITXAE" EREGERXAIEE
RBFCEEZBT B4 (appeal-focused
text), HEIFNIESEETFELELTHE “HE
5% B R ATE R (Reiss, 1989:
109), Peter Newmark 21885 “XFrEFE”
(communicative translation) SEBEHLREIRIE “iF 3%
PRI A = A R RUR -5 B SO R S E 7 A4
BIRCR—E” (1988: 22), XEETIERELEXE
BT EIER SRR, ERARERE
£, #EEVIEEAREASEXHFER L, B8
f5E3% 3CFF A B AR B9 SCAFISTAE RS, A
R T R B RGEE, AEEX, HmEm
BAREERE IR RERZ ., EEXMERT, XTE
LT AFAT SO BN AR 2 R 2 L ER .
RS LERRIFEM S, N TIECGEEE
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HAEN, BHEINIIEEE SCEB AR RE
— ST AT g, DA IR AT AE BH 13 B AR aX gl 30
AAFAE, IRBIFREFEFR LS EC “TREXT &
BIRR . X P EE LR 7E Y S B M BiEsr b
HEHE “PI7XA” (parallel text) HLEGHE,

COPATAR” EANARIEBEATHRIERES
%, WA FE S UL 22 BRI BEAE L 5 A 2
Ao, 20 42 50 F4R, MEREFEFFE Jean-Paul
Vinay B LB TARESEEGMHEEZIFEE®
Miﬁ,#ﬁ%ﬁﬁ%m$ﬁE%WZ$omﬁ
RGBS, XM EIN AR 03B
) (IndEdhan ) Ray, “FAT3CA” X AMEE
BYE AR (Hartmann, 1980: 37), i “SF473C
A7 XNBFEREERSIER, FESMEM P
TXA” TEES A LW EERFR, H5FEX
HIXT R4 SOAH EedX, DA FE 3R 30 P B OX 4
R, A= HHhiE R, ThEEXTSEREC., T
RIESCCAS “PATCA”, ATIAMA T R
HIFF R, RN ZEMEITF?

TEEFF Werlich 1Ry, BIRFTA A B K
XA RN A RR: —RICAINFH Hl 2
(external constraints), FIAMERRE REFESE;, — 2
LA ER A R ERN  (internal composition rules), T
EAR A EHEERE TPk, TFEX. X
ARGERY . SCABASIMEER” ., (Werlich, 1982: 150)

Frkfngs R, i A — A RR, B
IFEER I AT R, SCERRRFIE 2 30k
FTEHY B, HEMHEESERNTFEXI A
SCAHY XA (texture) FrEBIER. KA
FERI XA K BINF 2 EHESBONRB AL,
A BRI T K (linear
progression) , AREBLE T EAK AL (normal
text structuring) , UASR SCAR A #HERE D X 5 EHE
LT RXAE, RERBE TRE LA
(expressive text structuring), ( [F_ k. 177-192) 3L
ABEAMIEHBIERMEEB XAMBES RS, &
MPBIRBIG, FRlF4aF. B#&E. /. &,
ERaAned, ([FL. 192-246)

Werlich X 3CAH B B 2IEFIER
RIS EIEY: (text grammar) R, EHANEH
M (REZIEX. AIEMERA=A2E) sk
AHEmMAKREZAFHRIES XAW ST, Hm
A AR IRAT AT IS TUE IS X E XA R A LR
HELSRE,

3. WNBEHEXEXX AL

SR PAESCA RN, AT F D0
JE XE B SEAT SCAE— R Z 04T, 0 el
FHIEEX ., A1, B AR &5 77 @8R
o SHTRIBPELE H 2 3H IR 220 R DUE)E

o owE wa R

XA (TN 110 f5) .

MIASMBHI A EE, ROUHEIECE TR
RAEBHEZAR EMAFLZHANT S, 7
R, PIEESENEEAFEN . HEE
FERMK G EIER AT £ 1HE, EZ, W
HEHEMCUMBEER. siVIER. EEELE,
FEEET ECRTiing “BRSRsAR”, RAME
B 22 PR Zh e .

TESCA N RS AL BT, SeDUEE CEAE
T3k, SCARMF. SCARSEH . SURBAL, ZREM
BERA LS FE—SRRA, MEWOT.

MEHEER EH, FIUEIE XE I LE
HIJRT Werlich Frig i py “WESEITK", ihiEsE M
Bt R e ZS TR B T AR BT R ALY
FE—E&R (1982: 151), B LEBHRERN
“/+34L” (formulaic situational introduction), f0F
H LI CE -

2) THARERRE —FRAEEFT I
BHRRENW, FLHAFERHELY RS TR,
W AR R KA AR, BEXSHE. KFE
LB,

3) AN I ML KB BT LT G T HF,
e G AL H A2k, M TFALM T A AL R
Fou, THESRFABSEANLBE,

MEAEPIBIT AR, RN B HEHEE
Heezhl, BEFERHHI EAANTRE—HFZ
B FPRERATE 2 AR5, Ria M@t E
BT AL SR TT YRR, AT — b SRRl I iR aE X
RSB AMBFMHBREOY, SAHERIBA,
EEBFEAAHERETS ., HEARRHE LA
TN XXX ST , e s,
(VA REREREE W LT/ e R, B H
X kZ®E”, HANALERE “"aethi”. “%
g7 OEWMT. “FHRT EXFTEEYEREL
iR IRE ., M2 N, JESCHEE CERIT KT
KEBFEHL, MELSHEARE, WTHEHILE:

4) Imagine a 5-star Georgian retreat in the city
centre of Scotland’ s Capital City. Consistently classi-
fied as one of the AA’s Top 200 Hotels in Britain and
Ireland and recently awarded a Scottish Boutique Ho-
tel Special Commendation from the Scottish Hotel of
the Year Awards 2007.(Howard Hotel Edinburgh,
Scotland, 3&iEE)ETERIEA IR &)

5) There’s one thing that guests at the Royal
Lancaster Hotel always seem to agree on — the views
are breathtaking. With Hyde Park, the largest of the
Royal Parks, directly to the south, and vistas east to
the City of London, we have arguably the best views
in London. Whether looking down from the hotel’ s
deluxe bedrooms —416 in total — or enjoying the view




from the hotel restaurants, it’s as if the heart of this
great city is within your reach — and indeed it is! (Royal
Lancaster Hotel, S8YEJE Frab il B oy XERIE)

6) WELCOME TO THE RITZ LONDON. The
Ritz: The world’ s greatest hotel, as conceived by the
world’s greatest hotelier. For over a century The Ritz has
been the benchmark by which other hotels are measured.
A London landmark at 150 Piccadilly, The Ritz has been
home to the great and the good, the intelligentsia, the
glitterati and thousands of discerning guests since 1906.
(THE RITZ LONDON, S&iFFHEEA T E)

RIEN A NESENBEER KRN, 8
TERBMEI BB RARKEN, 0.

7) Youcan't get closer to London!

Just step out of the hotel’s door and you’re right in
the liveliest part of London: Piccadilly Circus. The most
famous theatres, restaurants and shops are all within a
few minutes walk of the hotel. The choice of entertain-
ment within a few hundred yards is absolutely unbeat-
able —you’1l feel the pulse of Piccadilly from the
Regent Palace: it’ s right at the heart of London. (The
Regent Palace Hotel, London )

MEAEBIFAT L, 30 )E SCE R TIT SRR M
WA AEEMN, FERNNESTSENBEE
HiEERmMEMAR. S¥XFRARPRE, &
CEJE XXCEMN—ITiEslis HREN T EIEST
(advertising language ), ] 5 &(#HH T Quirk (et
al.,, 1973) Rty “thxXiBF” (block language), &
B TR EBRAAIIEER, ST EMR,
BBE R, FFHEEAFEEAT, WELHE
W& - BB N RERRENL, B AR T 8BS
BAFEIRR CRART . AR (BRES
Mg e, L AEER, BERERRN), &
BEWAHARRTENE., XPAMMUKRESESHE TR
BEERAEXWIAICS4EIE, Mlargest,
breathtaking, arguably the best, the world’s greatest %%,
BHARBKAEEMAB M A (reader’s
involvement), #[imagine, within your reach, just step
out, you’ 1l feel &, [F]Ef, XHiEH T ADHE
IERE WAERE TR, k¥ (the city centre
of Scotland’ s Capital City, home to the great and the
good, the liveliest part of London) FIEGMET (the heart of
this great city, the pulse of Piccadilly ), {HSH=EHE,
XL AR, HARR SH RS EE AT
— SRR SRS, AR N BEE XEEIE
HIFEE, &M Werlich FRiE, IESCHRE SCERFF
KET —MEEZE EMENRMTL “DHEZE
HITEIE 48" (double-frame sitnational introduction )
(Werlich, 1982: 152), #HAHHEN “TTHIES” £
R, X e R i SO S SCE R LT Z 8,

XA BNEE, RIS CEYAE]F
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SREARR SCARAL, B XA FEEH ™, f)
REHR, HEE—ITKAFHREBEFANTHAX
RITE M, mI SO AR A SE &EAE, 45
BAFICHEIR, @I SREHERE
RE L “HRETT, 7B AR IR IRE A
RAge/LriEMRHERTEEZMER. Rtz
s, A BSOS SCE YR TR FEA Werlich B
R “PXCA” (cotext) ZhEE, BIH—ME)FIE
RS EEM R SCARN GEENEE), W
%] 8 #71%] “Youcan’ t get closer to London!” iX#f#H
BAAYEH R B B T HOM S, . BE H RYALE T S A
WA MERE, BEEERKLEIIE P InE
% (tag line) {15 (slogan) BMEM. TEETEHF
M, IS SCEATFREIESCAE, AE=F
REXRWEWES, SRASMESETE, HHNE
EESERERERMAESR. HILZ T, FEXRE
TR RN ERE, ARATLAAMNMT: 1. A/
B EMRGIES MG 2.8HIEE T ARRA,
Bl H “You” 3k5|HAT (“you” approach); 3.
KEZRATSEREPEANEFEFE, k.
L AE B SRR, X &R AL
EXEBERENFEM, REHENE, HRLEES
RS RIGEE, MXERS SRIEWE
Mo, MBEAREE, ™oCHES SCE RIS 7E 3
B MRGEX SRR T, SO )E SCE R A
Xl FEIETEXINIREREZ T,

1z i A b AR R H AT IR AR 4T, BT EE
BWR I SCEESCARITFER . XAEN
Mes B ERIRRHE .

FESCARIR P2 E, JLFREA W SCETE
XEHLA “EEEINTFRER BREIERRE
EE S, AR CANERE., ERMY RE
£ (thematic expansion), iXLE)FEFEREKE D
2, RENEREBEELHRSCERREZR “W
JE? —iARES AL, BIE Werlich BTy “Xf
Z)FFHR” (equivalent sequence forms) (1982:
166), @ FFl (CKHEAEEZFM)

8) MAAMBAEL s T HF EARFAMBM
HoZ T RKABZIR | SEBERMAEL
LT ANBEFABREFAZLEAS AREL
KA BEHREBEBENFTSEE, BEESA
M BT BRERAMA 2 75 KB $FRE
Ao 3 AR LR AEe) T ook, BE L TN
HA20 B B R E S EE, B, B
JE 4 £ 7:00pm £ 10:00pm 4 i 4% & =k K HE 5 &
(ZWRBERBEIENS)

FEOOHNE LEWME EEEIRF T B
HEREEET NS . BE5FRXCALRFRBIE,
HXNAEERE EXUFER” (synonymous
sequence forms), BlizfH5EBETE &S
BYRNC AR R A R A F e E /B, X HEIE
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R R E A FE ok 5 B 2 RN S I AR 9 T AR Y
F¥:. Leech (et al, 1981) EiXFHEIE T AFRZ
R R (elegant variation), W B

9) Where nothing is overlooked except Hyde Park.

Everything about Mandarin Oriental Hyde Park
has style. With the world class shopping of Knightsbridge
on its doorstep and leafy Hyde Park at the rear, the ad-
dress is one of the most prestigious in L.ondon, England,
enjoying wonderful views of the Household Cavalry as
they proceed to Buckingham Palace. The hotel rooms
and luxury suites are ‘opulent. The bar is chic. The
restaurants superb. Our service? It has a style of its
own. (Mandarin Oriental Hyde Park)

B9 BISCAFEHRIIE SR T/, R4 a07H
JERMBELAXT, XEPXNGHTLXH. BF9
fr, “SRIERHR” WTEERIMEREmEM. &
2 NIETEZFR “Mandarin Oriental Hyde Park” )&,
XHSHEAT SN EBER—IE XN B X
7] the address DA 2 T X iA] the hotel rooms and luxury
suites, the bar, the restaurants F1 our service 3 [R$57H
EA R, EFEREILEBANANERARY, R
SOEESAT SC R

SUASLERE F6 R SUAS A R HE B A e 05 5,
RSSO )E SCE Y AR PERI S T A E, XL
AEHB I L, KBRMEGEREMY, BHI9Ay
i [EHuge A 2236 ScA 45+ (listing text structuring) ,
(Werlich, 1982: 190) iXFh&5H38E & LA T4IETER)
BRI IT IR, 4 iFEH NS & IRE
Fifre, BRESHKRFATIRG, MEMAK
H, PERUBEEXEHEF - TEWE, BETX
AMIELY, TR—Z2"fTREAFHIEL, P
BCHIAREER K E/N R, BHRLA XX E” (XX
hotel) BX “¥RINZE XX HJE” (Welcome to XX hotel)
AR, MR TXEXARGEHAZHEE, ik
F& P 30 R I ST E SCHE W SCA S5 A AR H R B
—, JLTERR R PER TN UGS, Werlich IE
BaHLIE H , XM HSLITER “EEMME A
I SCARLEMES” (FH: 180). BRIk, H
TEEM UL AL, PR ICHEIE N XEE
“FEEYRF R (hacan R, fE7, 3L
1 “here”,“out of” Z§) SEWpBISCASHRIHED,

BB CAEYE, GREREBHATHIEXXAES
V- RenE LB, E—ITCAMER., PR
JEXERMBILERE A “EEPELSRE” (subsumptive
conclusion) ([@_E. 248), BTl LN
RE S, EECOERREBEERG (A
BRI RS HERGMESE) RBREXKLMS
BEAREH O SHRE., XLOSE P 0H
JEXEEGRBTEBX A TRAER “BRYINEE”
HIBTE, TIDATT 2 -

o 009F %

10) HAVEHR “—E—F, SR A” GRS
FE, ABFEREZRBRAOF L, AEZF/T, ME
AR B ERGERHEE, (REHEBBEENSR)

11) it HF—BEAKBERHEEZE, BT
FEAAE, REAMNEL—RFFTE. (BR
ERRBIRIE)

XA LS O S R B 55 AR RSO IE SCE
WHEILE, WLAT 2 .

12) We are located close to the Paddington Basin
development. So, whether you are staying for one day or
six months, for business or for pleasure, The Hyde Park
Hotel is a very practical and ideal base.(The Hyde Park
Hotel of London)

13) Enjoy a warm welcome at the Sheraton
Heathrow Hotel. ( Sheraton Heathrow Hotel )

EERTXMuM “BIEMaER” s, T
T SCHE b AS B R] 08 20 FE H S0 SCE /b WL
“GliIEMSER” (citatory conclusion) Fl “3§3 |#E4h
J&” (instructive conclusion) ([8] I-: 249), HiEfE
B ANMERZF SR T 2 EXHETE WP E NG R,
JEENM AT R REEREMEI REHRIH X
THEERFEERGER. T6IH, 614K “50F
PR, Bl15 K “FE5HEsR" .

14) “Service is impeccable” — The Times (One
Aldwych Hotel of London, #5EE)

15) In order to get a better idea of where the hotel
is situated please load this illustrated map or this street
map or this London underground map. (The hotel is just
north of Hyde Park.) (The Orchard Hotel, 45))

4. FITXELEREREEFEPHINEA

MEAESATRIAF ), R3OS CHE
FESCASEEFYFNGE 2 b 22 30 Y 3 s — 20k, (BEEA]
I, CARBFEA . AR BAMEER: S L
A SRR R . XA E Z AL IE R A S iE
JESCEANE “BRIERENAE” B REFRE, WRIEFAT
SCAS R T VT 40t X AR AR, FRATT AT LAKF 4 ST
JFa6ed 5 | B9 JE = 0B RS B ISR SCRUE R -

2Xi%E . Just around the corner from the hustle
and bustle of Beijing’s shopping center —
Wangfujing Street, you will find a haven of peace
and comfort: Redwall Hotel. This excellently lo-
cated hotel is ideally suited for travelers in the
capital, with the Imperial Palace, the relics of the
Imperial City and the former Royal Parks of Jingshan
and Beihai only several minutes away. Staying at the
Redwall turns a holiday into sheer delight. Whether
touring typical Beijing hutungs by tricycle, watching the
colorful reflections of lanterns on the Imperial Palace
Canal at night or savoring refreshing drinks at Shichahai

5
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Bar Street, at the Redwall hotel you will discover the
essence of gracious living....With Redwall’ s signature
hospitality, the staff at our Beijing hotel look forward to
welcoming you!

MBEENERIERE, BOFRMFT T RIFIRE
IREERy “iEEE” Jrvk, MAATEERCA
“RRELIHER” B BT R, AR TR
SCRYEA], TR AE AT B 38 ST TS SCE A X R
By B A b SR SR B ER A T R, Ban, RS
B AR, ERX AR ERA D E X
T T R DA S B AN SO R SR ARV AR B
ARG EBEFEAEGITEHA “the essence
of gracious living”, SCHIRERINT “Staying at the
Redwall turns a holiday into sheer delight.” iX ] &5z
A5, HBRLEPECTEIREIFR N E i st
MIESCRFREER) “BRALINEE™ . MIXA ST FE
BFE, BRI FTRSMEE T AL B85/ % 30
JE X E PRI SCARBIFME R, Blan, SFE
BHB R ERENSEA, BFEREEHAR A
MIFIEM, SRR, AR FEHRENT
Z=, XA T AL RBERE R B R) EAE 4,
41 famous, excellently located, sheer delight Z5815 | A
FEE A RIRIZE, 0 you will find, you will discover
%, B, BB HEL L haven of peace and
comfort ;2 {H BB # #4815 hustle and bustle i FIFETE
BEFZE SRS XE SRR E NE
. MXXAMFEXZEE L, SOFIMEE T IR
BECEPEARRA SRFESHR” SRHESEIEEN
F¥=, 435 Redwall Hotel, this excellently located
hotel, the Redwall ffithe staff at our Beijing hotel iX 25 /&
B —iE X G R EERIEEIE S 5, A#R
FIETHE—E. ESEETT, BOFER THEIGHE
EXEEAY “GEHER, BT EIUHE
JESCE P IEE AR SRR TR R H B R B AT
fiE, DAMHIR B B R 5 ZU AT BRI RUR

FHEEME, ERBORRRLEEERN ST
F SO JE SCE JUASFE R —F, IR AR
A, HEV, EBE M EEBEBERFEXEY
B, BEAEZITHAZZRYIEERY “FE BT, X
HSEIE B RS0 B AT U AR B 45 0tk
KBMFLEMBIRRFEN —ANEERR: FX
TEFR IR JE L N AT 3% B8 B AR B I SO S IR R A,
WoRF IR B BT FE oL AR B H A, X FEEY
FXHREHW., T2, FITXERRBERER
EiLFE A BMUNE T —FH—AmWEK, MK
MBI SO R R R 75 8 Uy A B2
ZH, SFERBEERMESME.

5. £5iF

Reiss 1 Vermeer (1984) fEit M HHRiE X4~

FLIE X B R R B B IA e, X TRBEXS

fi Chinese Translators Joumal I

FCH) “SCAAMER (intertextual coherence) T
5, BXEEEWREELIESHERKREE
PRIEXALTEBR XA LN “XAEARNER"
(intratextual coherence)., (Boase-Beier, 2006: 54-55)
AINA, X FLAFF RAEH G RR, siRikigs
BZXFHRAIWLEBEmMS, XM “X4AH
FEHR” UEEFIELE, BEX TR ERIEE
PABUEAT SN N £ B SCARBEFE R B, K5 “XC
ARNER” EAEHTECEHFHES, MF
17 304 e =X ) S AT MU X AR A B R, 1R
B “UANERT BB TAMIEEM T E.

* KA R EF A AT I KERBEY (1-
ZV74), 44 3bEi,

i B

O BEREXEBEATHETEFSFXERDEREE,
HENHEEEERFE, REAWHFLERABZR, K&
SR W X ARE 7S B LA # (W Jettmarova, et al., 1997,
Snell-Homby, 1999)

@ Hartmann £FTXAL A =X, A¥ (Aclass) AHA L
EE—BHEXRREL BEAWR LA 22 —8, Eohé
S F X RR X CH A7 FIRE B R BRI 3 P Mhor 2 A
WA EES H XA (1980:3740), AXFH “FITXEK"
# %€ X & Hartmann £ 4% 8 B 2 8§ 17 XA B 2 XKL,

& ¥ x W
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order to establish which norm governs their current job: this would be the university s discourse. But how to get
students to move from the unthinking submission to the master that is typical of most translational discourse to the
university’ s critical thinking that is required by the modern translation marketplace? The paper suggests that the
teacher must invoke the analyst’ s discourse in order to guide students from the master’ s discourse, through the
hysteric’s discourse, to the university ' s discourse.

Key words: translation pedagogy; translation norms; Jacques Lacan; master’s discourse; university’ s discourse;
analyst’ s discourse; hysteric’ s discourse

Pedagogical Reflections on the Design of a Course in Computer-aided Translation

/ by Qian Duoxiu ( Beihang University, Beijing, China) p.49
Abstract: This paper reflects on the teaching of a course in computer-aided translation at Beihang University for the past five years.
Integrating theory and practice, the course has as its components a historical review of machine translation and computer-aided
translation; a discussion on the principles of computer-aided translation research and development; an introduction to translation
aids of various types, including corpus and computer-aided translation, terminology and termbank, alignment and translation
memory. By sharing the design of this course with colleagues in the field, the author wishes that more translation programs would
consider adding it to their curricula and their teaching practices would lead to further improvement on its design.

Key words: computer-aided translation; course; pedagogical; reflections

A Model for Comparing Parallel Texts and Its Application in the English
Translation of Chinese Tourist Brochures

by Li Dechao (The Hong Kong Polytechnic University, Hong Kong, China)
& Wang Kefei (Beijing Foreign Studies University, Beijing, China) p.54
Abstract: Based on Werlich’ s text grammar, this paper proposes a model for comparing parallel texts for non-literary translations
and applies it to a comparitive study of the textual conventions governing Chinese and English tourist brochures respectively. The
findings of the study are then used as guidelines for translating Chinese tourist brochures into English. As the application shows,
the model is capable of making significant contributions to the achievement of “intratextual coherence” between the target text
and its parallel texts in the target culture. It deserves therefore more attention from translators and teachers of translation alike.
Key words: parallel texts; non-literary translations; hotel brochures; intratextual coherence

C-E Translation of Special Terms for China’s Economic Reforms

by Guan Zhongming (Sichuan University, Chengdu, China) p.59
Abstract: The paper finds quite some C-E translations of special terms about China’ s economic reforms either inappropriate or
mistakenly worded. It attributes the problem to the translators’ incompetence on the one hand, and on the other to the uniquely
Chinese character of the referents or the semantic fuzziness of the signs employed in these cases. To address the problem, the
author proposes four strategies, namely, adoption, borrowing, selection and innovative wording, arguing that if only the right
method be adopted, those terms would turn out to be highly translatable.
Key words: term; economic reform; C-E translation; implication; characteristic; innovative wording

Translating Titles of Ancient Chinese Calligraphic Works

by Yang Xiaobo (Zhejiang Gongshang University, Hangzhou, China) p.63
Abstract: Widespread confusion and arbitrariness are currently haunting the translation of the titles of ancient Chinese calligraphic
works. To address such a sorry state of practice, this paper proposes and exemplifies some applicable strategies formulated on the
basis of classical principles for naming and classifying bei and tie.
Key words: Chinese calligraphy; bei; tie; translation

E-C Translation of Cognitive Metaphors

by Liu Bingquan & Zhang Lei (NanChang Hangkong University, Nanchang, China) p.71

Abstract: Metaphor had been regarded as a mere rhetorical means until the 1980s, when the publication of Metaphor We Live By
enabled us to see it for the first time as a cognitive method and a mechanism for reasoning as well. Taking this new understanding




